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Опис навчальної дисципліни
	Найменування показників 
	Галузь знань, спеціальність, рівень вищої освіти
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	денна форма навчання
	заочна форма навчання

	Кількість кредитів  – 3
	Галузь знань

03 Гуманітарні науки
	Вибіркова компонента ОП

(цикл професійної підготовки)

	
	Бакалавр філології
	

	Модулів – 2
	Спеціальність

035.10 Філологія (прикладна лінгвістика)
	Рік підготовки:

	Змістових модулів – 2
	
	3-й
	

	Загальна кількість годин - 90
	
	Семестр

	
	
	1-й
	

	
	
	Лекції

	Тижневих годин для денної форми навчання:

аудиторних – 2,9
самостійної роботи студента – 2,75
	РВО

бакалавр
	-
	

	
	
	Практичні, семінарські

	
	
	 46 год.
	

	
	
	Лабораторні

	
	
	 -
	

	
	
	Самостійна робота

	
	
	44 год.
	

	
	
	Вид контролю: залік


Примітка
Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної роботи становить (%):

для денної форми навчання ​– 51% / 49%.

Мета та завдання навчальної дисципліни

Мета курсу: 

Якісна підготовка перекладачів ЗВО України передбачає вивчення курсу науково-технічного перекладу, в рамках якого студенти спеціальності 035.10 Філологія (прикладна лінгвістика) знайомляться з теоретичними засадами, необхідними для оволодіння науково-технічним перекладом, та із структурно-семантичними особливостями науково-технічних текстів як об’єкта перекладу.

Метою курсу навчальної дисципліни «Науково-технічний переклад», що покликана забезпечити усвідомлення ролі обміну науково-технічною інформацією між країнами на сучасному етапі у підготовці майбутніх перекладачів, є: 1) висвітлення основних рис і особливостей стилю науково-технічних і публіцистичних текстів англійською/українською мовами; 2) порівняння термінологічних систем вказаних мов; 3) визначення особливостей функціонування та специфіки перекладу граматичних та лексичних основ у науково-технічних типах текстів.

Основними завданнями курсу постають як теоретичні: 

· надати студентам знання про лексичні, стилістичні та термінологічні особливості науково-технічного перекладу;

· розкрити специфіку застосування різних видів перекладацьких трансформацій при науково-технічному перекладі;
· ознайомити студентів з основними труднощами перекладу науково-технічних текстів;

· сприяти формуванню у студентів знань термінологічного апарату сучасної теорії та практики перекладу та розширювати сферу інтересів у перекладознавчих дослідженнях; 

так і практичні: 

· сформувати навички володіння та вживання при перекладі загальнонаукової та спеціальної термінологічної лексики;

· навчити студентів користуватися основними прийомами та способами, що є необхідними для успішного здійснення письмового та усного перекладу науково-технічних текстів;

· сприяти розвиненню граматичних автоматизмів і мовленнєвих умінь, які входять до складу перекладацької компетенції;

· навчити користуватися лексикографічними джерелами різних видів для якісного здійснення перекладу галузевих текстів.

У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен 

знати: особливості діяльності комуніканта-посередника у різних наукових і технічних сферах, пов'язаної з письмовим і усним перекладом галузевих текстів, англійською або українською мовами; загальнонаукову та визначену програмою спеціальну термінологічну лексику сучасних провідних галузей людської діяльності; 


вміти: здійснювати писемний переклад різностильових текстів науково-технічного спрямування та послідовного двостороннього перекладу у відповідній сфері з іноземної мови українською, а також з української мови іноземною на первинних посадах перекладача-референта, інокореспондента, секретаря-перекладача, консультанта, дилера, співробітника зі зв’язків з громадськістю в науково-технічних установах, управлінських організаціях, на комерційних підприємствах та фірмах тощо; вести самостійну дослідницьку роботу в сфері перекладознавчих дисциплін; рецензувати й редагувати переклади усіх різновидів науково-технічних текстів.

Компетентності здобувачів ступеня вищої освіти бакалавр

з навчальної дисципліни «Науково-технічний переклад»


ЗК-1. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово.

ЗК-3. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.

ЗК-8. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій.


ФК-4. Здатність здійснювати науковий аналіз і структурування мовного / мовленнєвого й літературного матеріалу з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів.


ФК-6.Здатність професійно застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації для вирішення професійних завдань.


ФК-7. Здатність вільно користуватися спеціальною термінологією в обраній галузі філологічних досліджень.


ФК-8. Усвідомлення ролі експресивних, емоційних, логічних засобів мови для досягнення запланованого прагматичного результату.


ПРН-2. Упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового спілкування; презентувати результати досліджень державною та іноземною мовами.


ПРН-5. Знаходити оптимальні шляхи ефективної взаємодії у професійному колективі та з представниками інших професійних груп різного рівня; планувати і творчо конструювати робочий процес; формувати комунікаційну стратегію з колегами, соціальними партнерами з дотриманням етичних норм; організовувати  співпрацю та ефективно працювати в команді. 


ПРН-6. Застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації; розуміти значення прикладної лінгвістики як форми людського спілкування, цінувати різноманіття та мультикультурність світу і керуватися у своїй діяльності сучасними принципами толерантності, діалогу і співробітництва. 


ПРН-10. Збирати й систематизувати мовні, мовленнєві факти, інтерпретувати й перекладати тексти різних стилів і жанрів; працювати з науковою літературою; визначати та застосовувати знання щодо моделювання процесів сприйняття та продукування, класифікації помилок мовних і мовленнєвих механізмів; визначати суть та характер нерозв’язаних наукових проблем; узагальнювати й класифікувати емпіричний матеріал, вирішувати завдання пошукового та проблемного характеру тощо.


ПРН-13. Доступно й аргументовано пояснювати сутність конкретних філологічних питань, власну точку зору на них та її обґрунтування як фахівцям, так і широкому загалу. 


ПРН-14. Створювати, аналізувати й редагувати тексти різних стилів та жанрів; здійснювати переклад англійськомовних текстів різних функціональних стилів; віршувати практичні проблеми та потреби суспільства за допомогою природної людської мови, яка є унікальним засобом збереження, накопичення, передачі інформації; аналізувати текст на природній мові для адекватного відбору мовного матеріалу з метою вдосконалення методики викладання мов та мовного тестування; адекватно перетворювати тексти в іншомовну форму (автоматизований переклад); уніфікувати та стандартизувати науково-технічну термінологію; автоматизувати лексикографічну працю. 

ПРН-15. Обирати оптимальні дослідницькі підходи й методи для аналізу конкретного лінгвістичного матеріалу; формувати системне уявлення про загальні риси та мовні особливості стародавньої культури; застосовувати методи пошуку, аналізу та обробки мовних даних; методикою вивчення мовних матеріалів в галузі мов та культур та їх практичного використання в професіональній діяльності.
Програма навчальної дисципліни

Змістовий модуль 1. Теоретичні засади науково-технічного перекладу
Переклад та інші види міжмовного посередництва. Переклад спеціальної літератури. Основні риси і особливості стилю науково-технічних текстів. Текст-типологічна класифікація перекладів. Лексичні проблеми галузевого перекладу. Специфіка застосування трансформацій у науково-технічному перекладі. Лексичні основи науково-технічних текстів. Граматичні основи науково-технічних текстів. Термінологічні проблеми науково-технічного перекладу. Структурно-семантичні особливості термінів. Основні способи і прийоми перекладу термінів. Термінологічне планування в Україні. 
Змістовий модуль 2. Практичні засади науково-технічного перекладу. Редагування науково-технічних текстів
Передача власних імен та назв при перекладі. Мовні паралелі та проблема «хибних друзів перекладача». Практика перекладу науково-технічної літератури. Доперекладацький аналіз спеціальних текстів. Переклад фахових текстів із різних галузей науки і техніки: будівництво, екологія, біологія, медицина, комп’ютерні науки, агрономія, економіка, математика, астрофізика та ін. Перекладознавчий аналіз оригіналів і перекладів науково-технічних текстів. Техніка роботи з лексикографічними джерелами. Основи редагування перекладів науково-технічних текстів різних галузей науки і техніки. Основи рецензування науково-технічного тексту. 
Структура навчальної дисципліни

	Назви змістових модулів і тем
	Кількість годин

	
	спеціалісти
	магістри

	
	усього 
	у тому числі
	усього 
	у тому числі

	
	
	л
	п
	лаб
	інд
	с.р.
	
	л
	п
	лаб
	інд
	с.р.

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13

	Змістовий модуль 1. Теоретичні засади науково-технічного перекладу

	Тема 1. Переклад та інші види міжмовного посередництва. Переклад спеціальної літератури.
	2
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 2. Основні риси і особливості стилю науково-технічних текстів.
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 3. Текст-типологічна класифікація перекладів.
	3
	
	2
	
	
	1
	
	
	
	
	
	

	Тема 4. Лексичні проблеми галузевого перекладу.
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 5. Специфіка застосування трансформацій у науково-технічному перекладі.
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 6. Лексичні основи науково-технічних текстів.
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 7. Граматичні основи науково-технічних текстів.
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 8. Термінологічні проблеми науково-технічного перекладу. Структурно-семантичні особливості термінів.
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 9. Основні способи і прийоми перекладу термінів.
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Разом за змістовим модулем 1
	35
	
	18
	
	
	17
	
	
	
	
	
	

	Змістовий модуль 2. Практичні засади науково-технічного перекладу. Редагування науково-технічних текстів

	Тема 1. Відтворення власних імен та назв при перекладі.
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 2. Мовні паралелі та проблема «хибних друзів перекладача».
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 3. Практика перекладу науково-технічної літератури
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 4. Доперекладацький аналіз спеціальних текстів.
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 5. Переклад фахових текстів із галузі будівництва
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 6. Переклад фахових текстів із галузі біології, екології
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 7. Переклад фахових текстів із галузі комп’ютерних наук
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 8. Переклад фахових текстів із галузі агрономії
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 9. Переклад фахових текстів із галузі економіки
	6
	
	4
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 10. Перекладознавчий аналіз оригіналів і перекладів науково-технічних текстів.
	5
	
	2
	
	
	3
	
	
	
	
	
	

	Тема 11. Техніка роботи з лексикографічними джерелами.
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 12. Основи редагування перекладів науково-технічних текстів різних галузей науки і техніки.
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 13. Основи рецензування науково-технічного тексту.
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Разом за змістовим модулем 2
	55
	
	28
	
	
	27
	
	
	
	
	
	

	Усього годин
	90
	
	46
	
	
	44
	
	
	
	
	
	



ЗМІСТОВІ МОДУЛІ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

Змістовий модуль №1. Теоретичні засади науково-технічного перекладу

Семінарський модуль:

1. Переклад та інші види міжмовного посередництва. Переклад спеціальної літератури. (2 години).

2. Основні риси і особливості стилю науково-технічних текстів. (2 години).

3. Текст-типологічна класифікація перекладів. (2 години).

4. Лексичні проблеми галузевого перекладу. (2 години).

5. Специфіка застосування трансформацій у науково-технічному перекладі. (8 годин).

6. Лексичні основи науково-технічних текстів. (2 години).

7. Граматичні основи науково-технічних текстів. (2 години).

8. Термінологічні проблеми науково-технічного перекладу. Структурно-семантичні особливості термінів. (2 години).

9. Основні способи і прийоми перекладу термінів. (2 години).

Модуль самостійної роботи:

1. Підготовка письмово відповіді за однієї з тем: «Специфіка перекладу юридичних текстів»; «Специфіка перекладу медичних текстів»; «Специфіка перекладу економічної літератури» (письмова відповідь)

2. Підготувати конспект за темою «Типові помилки при науково-технічному перекладі» (конспект)

3. Користуючись двомовним тематичним словником у підручнику (Glossary с. 22–26) виконати вправи на засвоєння найбільш вживаної термінології у науково-технічних текстах економічної тематики: 
· вправи 1, 1А, 1B, 1C, 1D, 2A, 2B, 2C, 2D, 3A, 3B, 3C, 3D, 4A, 4B, 4C, 4D, 5, 6, 7, 8, 9, 12, 13 на стор. 9–21 (підручник Черноватий Л. М., Карабан В. І., Пенькова І. О., Ярощук І. П. Переклад англомовної економічної літератури. Економіка США : навч. посіб. для студентів вищих навч. закладів освіти. Вінниця : НОВА КНИГА, 2007. C. 9–26) (практичне завдання)
Змістовий модуль №2. Практичні засади науково-технічного перекладу. Редагування науково-технічних текстів

Семінарський модуль:

1. Відтворення власних імен та назв при перекладі. (2 години).
2. Мовні паралелі та проблема «хибних друзів перекладача». (2 години).
3. Практика перекладу науково-технічної літератури. (2 години).

4.  Доперекладацький аналіз спеціальних текстів. (2 години).

5. Переклад фахових текстів із галузі будівництва. (2 години).

6. Переклад фахових текстів із галузі біології, екології. (2 години).
7. Переклад фахових текстів із комп’ютерних наук. (2 години)

8. Переклад фахових текстів із галузі агрономії. (2 години)

9. Переклад фахових текстів із галузі економіки. (4 години)

10. Перекладознавчий аналіз оригіналів і перекладів науково-технічних текстів. (2 години)

11. Техніка роботи з лексикографічними джерелами. (2 години)

12. Основи редагування перекладів науково-технічних текстів різних галузей науки і техніки. (2 години).
13. Основи рецензування науково-технічного тексту. (2 години).

Модуль самостійної роботи:


1. Підготовка письмово відповіді за темою «Специфіка перекладу громадсько-політичної літератури» (письмова відповідь)

2. Здійснити англо-український переклад текстів Text 5 “Mathematics”: “Quantity”, “Structure”, “Space”, “Change”, “Favourite Quotations. Probability, Statistics, and Mathematics” у підручнику Науменко Л. П., Гордєєва А. Й., Практичний курс перекладу з англійської мови на українську = Practical Course of Translation from English into Ukrainian : навч. посіб. Вінниця : Нова Книга, 2011. C. 51–57 (практичне завдання)

3. Виконати комплексні вправи з лексичних, термінологічних, жанрово-стилістичних труднощів галузевого перекладу у підручнику Карабана В. І. Переклад англійської наукової і технічної літератури. Граматичні труднощі, лексичні, термінологічні та жанрово-стилістичні проблеми перекладу. Вінниця : Нова книга, 2004. С. 477–478 (практичне завдання)

4. Відредагувати переклади науково-технічних текстів у підручнику підручник Карабана В. І. Переклад англійської наукової і технічної літератури. Граматичні труднощі, лексичні, термінологічні та жанрово-стилістичні проблеми перекладу. Вінниця : Нова книга, 2004. С. 535–537 (практичне завдання)

Підсумкова тека: контрольна робота з теоретичним питанням та практичним завданням з перекладу науково-технічного тексту.
Методи навчання

Комплексне використання різноманітних методів організації і здійснення навчально-пізнавальної діяльності студентів та методів стимулювання і мотивації їх навчання, що сприяють розвитку творчих засад особистості майбутнього перекладача з урахуванням індивідуальних особливостей учасників навчального процесу й спілкування.
З метою формування професійних компетенцій широко впроваджуються інноваційні методи навчання, що забезпечують комплексне оновлення традиційного педагогічного процесу. Це, наприклад, залучення інформаційних технологій для унаочнення дій перекладача, впровадження інтерактивних методів навчання.

У процесі вивчення курсу «Науково-технічний переклад» використовуються такі методи навчання: словесні (розповідь-пояснення, бесіда,), наочні (ілюстрація, демонстрація) та практичні (аналіз наукової літератури, доповіді, аналіз перекладів). Окрім зазначених традиційних методів навчання на практичних заняттях активно використовуються інформаційні технології.
До активних методів навчання належать диспут, дискусія. З метою формування професійних компетенцій широко впроваджуються інноваційні методи навчання, що забезпечують комплексне оновлення традиційного педагогічного процесу.
Методи контролю
Педагогічний контроль здійснюється з дотриманням вимог об’єктивності, індивідуального підходу, систематичності і системності, всебічності та професійної спрямованості контролю.
Використовуються такі методи контролю як усна та письмова перевірка професійних навичок та вмінь, що сприяють підвищенню мотивації студентів до навчально-пізнавальної діяльності. Відповідно до специфіки фахової підготовки перевага надається таким видам усного контролю як індивідуальне опитування та письмового контролю: написання відповідей, конспектів до практичних занять, виконання практичних завдань (вправи, редагування текстів), контрольної роботи з виконанням практичних завдань із застосуванням перекладацьких трансформацій або перекладу науково-технічних текстів.
Критерії оцінювання знань та вмінь студенів

Контроль успішності студента здійснюється з використанням методів і засобів, що визначені в ХДУ. Академічні успіхи студента оцінюються за шкалою, яка застосована в ХДУ з обов’язковим переведенням оцінок до національної шкали та шкали ECTS.
	Оцінка за шкалою ECTS
	Оцінка за бальною шкалою, що використовується в Херсонському державному університеті
	Оцінка за національною шкалою

	А
	5
	відмінно

	В, С
	4
	добре

	D, E
	3
	задовільно

	FX
	2
	незадовільно з можливістю повторного складання

	F
	1
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни


Критерії оцінки усної відповіді на практичних заняттях (усна форма контролю)
	5 «відмінно»
	студент дає вичерпні, обґрунтовані, теоретично і практично правильні відповіді не менш ніж на 90% запитань, проводить узагальнення і висновки, акуратно оформляє завдання, має конспекти із заданих тем курсу

	4 «добре»
	студент володіє знаннями матеріалу, але допускає незначні помилки у формуванні термінів, категорій, проте за допомогою викладача швидко орієнтується і знаходить правильні відповіді, має конспекти із заданих тем курсу

	3 «задовільно»
	студент дає правильну відповідь не менше ніж на 60% питань, або на всі запитання дає недостатньо обґрунтовані, невичерпні відповіді, допускає грубі помилки, які виправляє за допомогою викладача. При цьому враховується наявність конспекту за темою завдань та самостійність

	2 «незадовільно з можливістю повторного складання»
	студент дає правильну відповідь не менше ніж на 35% питань, або на всі запитання дає необґрунтовані, невичерпні відповіді, допускає грубі помилки


Критерії оцінки конспекту (письмова форма контролю)
	5 «відмінно»
	Студент відповідає письмово на теоретичне питання чітко, розгорнуто, обґрунтовано, надані визначення усім поняттям, послуговуючись лінгвістичною та перекладознавчою термінологією. Якщо цього вимагає завдання, наведені приклади, що підтверджують теоретичні положення

	4 «добре»
	Студент у письмовій формі відповідає на теоретичне питання правильно, надає визначення усім поняттям, послуговуючись лінгвістичною та перекладознавчою термінологією, проте відповідь на запитання – стисла, студент не наводить приклади, як цього вимагає завдання

	3 «задовільно»
	Студент письмово відповідає на теоретичне питання не повністю або частково правильно, не надає визначення усім поняттям, не наводить приклади або приклади не підтверджують теоретичні положення, висвітлені у відповіді

	2 «незадовільно з можливістю повторного складання»
	Студент неправильно відповідає на теоретичне питання або взагалі не відповідає, надає визначення деяким поняттям без використання лінгвістичної та перекладознавчої термінології


Критерії оцінки письмової відповіді (письмова форма контролю)
	5 «відмінно»
	студент дає обґрунтовані, повні правильні відповіді не менш ніж на 90% теоретичних запитань, проводить узагальнення і висновки, акуратно оформляє текст відповіді

	4 «добре»
	студент повністю висвітлює теоретичний матеріал у відповіді, але допускає незначні помилки у формуванні термінів, формулювань

	3 «задовільно»
	студент дає правильну відповідь не менше ніж на 60% питань, або на всі запитання дає невичерпні відповіді, допускає помилки. При цьому враховується самостійність написання відповіді

	2 «незадовільно з можливістю повторного складання»
	студент надає відповіді не менше ніж на 35% теоретичного матеріалу, який необхідно деталізувати у відповіді, або на всі запитання дає необґрунтовані, невичерпні відповіді, допускає грубі помилки


Критерії оцінювання виконаного практичного завдання (письмова форма контролю)

	5 «відмінно»

	Студент повністю володіє інформацією щодо ключових дефініцій курсу; вміє оперувати лінгвостилістичними поняттями під час проведення дискусії на семінарських заняттях; використовує придбані теоретичні знання при аналізі різних мовних явищ; вміє робити аналіз цих явищ із застосуванням набутих знань та навичок. Не допускає помилок в писемній формі мовлення. Володіє такими загальнонавчальними вміннями як робота з довідковою літературою (реферовані дослідження) та словниками. Вміє правильно використовувати наукові знання в усіх видах мовленнєвої діяльності. Повністю виконав усі завдання з кожної теми та поточного модульного контролю загалом

	4 «добре»
	Студент володіє теоретичним матеріалом повністю, застосовує практичні навички під час дискусії, вирішує лінгвістичні задачі, з’ясовує закономірності реалізації англомовного матеріалу в мовленні різних ситуацій спілкування, але може допустити неточності в формулюванні, незначні мовленнєві помилки в наведених прикладах. Виконав завдання з кожної теми та модульного контролю загалом

	3 «задовільно»
	Студент знає основні теми курсу, але його знання мають загальний характер, іноді непідкріплені прикладами, не вміє використовувати теоретичні знання в мовленні. Має прогалини в теоретичному курсі та практичних вміннях, окремі завдання кожної теми модульного контролю не виконав. Студент засвоїв лише окремі питання навчальної програми. Не вміє достатньо самостійно викласти зміст більшості питань програми навчальної дисципліни. Виконав лише окремі завдання кожної теми та модульного контролю загалом

	2 «незадовільно з можливістю повторного складання»
	Студент має фрагментарні знання з усього курсу. Не засвоїв тем навчальної програми, не володіє термінологією, оскільки понятійний апарат не сформований. Не вміє викласти у письмовій формі програмний матеріал. Мова невиразна, обмежена, бідна, словниковий запас не дає змогу оформити думку. Практичні навички на рівні розпізнавання. Не виконав більшості завдань кожної теми під час модульного контролю загалом


Критерії оцінки контрольної роботи (письмова форма контролю)
	5 «відмінно»
	Студент відповідає на теоретичне питання чітко, розгорнуто, обґрунтовано, може чітко надати визначення усім поняттям, послуговуючись лінгвістичною та перекладознавчою термінологією. Якщо цього вимагає завдання, студент наводить приклади, що підтверджують теоретичні положення. 

Практичне завдання виконане на високому рівні, в перекладі немає помилок

	4 «добре»
	Студент відповідає на теоретичне питання правильно, надає визначення усім поняттям, послуговуючись лінгвістичною та перекладознавчою термінологією, проте відповідь на запитання – стисла, студент не наводить приклади, як цього вимагає завдання. 

У практичному завданні студент припускає 1-3 помилки при застосуванні перекладацьких трансформацій або не ідентифікує 1-3 одиниці, як повинні піддаватися трансформації при перекладі

	3 «задовільно»
	Студент відповідає на теоретичне питання не повністю або частково правильно, не надає визначення усім поняттям, студент не наводить приклади або приклади не підтверджують теоретичні положення, висвітлені у відповіді. 

У практичному завданні студент припускає 3-5 помилок при застосуванні перекладацьких трансформацій або не ідентифікує 3-5 одиниць, як повинні піддаватися трансформації при перекладі. Припускає стилістичні помилки

	2 «незадовільно з можливістю повторного складання»
	Студент неправильно відповідає на теоретичне питання або взагалі не відповідає, надає визначення деяким поняттям без використання лінгвістичної та перекладознавчої термінології.

У практичному завданні студент припускає 6 і більше помилок при застосуванні перекладацьких трансформацій або не ідентифікує жодної з одиниць, як повинні піддаватися трансформації при перекладі


Критерії оцінювання відповіді на заліку (усна форма контролю)
	А (відмінно) 

90-100


	Студент має глибокі, міцні і системні знання з усього теоретичного курсу, може чітко надати визначення усім поняттям, послуговуючись лінгвістичною термінологією. Практичні завдання (контрольна робота) виконані на високому рівні з чітким розумінням студентами жанрово-стилістичних особливостей текстів, що перекладаються й аналізуються; немає помилок

	В (добре) 

82-89
	Студент має ґрунтовні знання, виконує практичні завдання без помилок на високому рівні, проте допускає неточності при наданні дефініцій основним, базисним поняттям з курсу. Правильно, але з незначними помилками (1-2 помилки) виконує практичне завдання з урахуванням знань, отриманих при вивченні дисципліни

	С (добре) 

74-81 


	Студент знає програмний матеріал повністю, має практичні навички, але не вміє самостійно мислити, аналізувати теоретичний та практичний матеріал. Окремі завдання (1-3 завдання) кожної теми та модульного контролю загалом виконав, але не повністю. У практичному завданні студент припускає 2-3 помилки при застосуванні перекладацьких трансформацій

	D (задовільно) 64-73
	Студент знає основні теми курсу та основні дефініції, проте не здатен надати чіткого визначення. Практична робота виконана без належного розуміння даних аналізу і кінцевої мети отриманих результатів. У практичному завданні студент припускає 3-5 помилок при перекладі. Підсумкова контрольна робота виконана не повністю (не виконано більше 2 завдань) та з помилками (5-6 помилок)

	Е (задовільно) 60-63 
	Студент засвоїв лише окремі питання навчальної програми. Не вміє достатньо самостійно викласти зміст більшості питань програми навчальної дисципліни. Виконав лише окремі завдання кожної теми (1-2 завдання) та модульного контролю загалом. У практичному завданні студент припускає 6 -7 помилок при перекладі. Припускає стилістичні помилки

	FХ (незадовільно) з можливістю повторного складання

35-39
	Студент має фрагментарні знання з усього курсу, не володіючи основним понятійним апаратом з курсу, важливим для виконання практичних завдань. Практична робота виконана на низькому рівні. У практичному завданні студент припускає 7 і більше помилок

	F1 (незадовільно) з обов’язковим повторним вивченням дисципліни 

1-34
	Студент не володіє програмним матеріалом, не працював в аудиторії та самостійно. Практичне завдання не виконане


	А (відмінно) 

90-100


	Студент має глибокі, міцні і системні знання з усього теоретичного курсу, може чітко надати визначення усім поняттям, послуговуючись лінгвістичною термінологією. Практичні завдання (контрольна робота) виконані на високому рівні з чітким розумінням студентами жанрово-стилістичних особливостей текстів, що перекладаються й аналізуються

	В (добре) 

82-89
	Студент має ґрунтовні знання, виконує практичні завдання без помилок на високому рівні, проте допускає неточності при наданні дефініцій основним, базисним поняттям з курсу.
Правильно, але з незначними помилками виконує практичне завдання з урахуванням знань, отриманих при вивченні дисципліни

	С (добре) 

74-81 


	Студент знає програмний матеріал повністю, має практичні навички, але не вміє самостійно мислити, аналізувати теоретичний та практичний матеріал. Окремі завдання кожної теми та модульного контролю загалом виконав не повністю

	D (задовільно) 64-73
	Студент знає основні теми курсу та основні дефініції, проте не здатен надати чіткого визначення. Практична робота виконана без належного розуміння даних аналізу і кінцевої мети отриманих результатів. Підсумкова контрольна робота виконана не повністю та з помилками

	Е (задовільно) 60-63 
	Студент засвоїв лише окремі питання навчальної програми. Не вміє достатньо самостійно викласти зміст більшості питань програми навчальної дисципліни. Виконав лише окремі завдання кожної теми та модульного контролю загалом

	FХ (незадовільно) з можливістю повторного складання

35-39
	Студент має фрагментарні знання з усього курсу, не володіючи основним понятійним апаратом з курсу, важливим для виконання практичних завдань. Практична робота виконана на низькому рівні

	F1 (незадовільно) з обов’язковим повторним вивченням дисципліни 

1-34
	Студент не володіє програмним матеріалом, не працював в аудиторії та самостійно. Практичне завдання не виконане
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Інформаційні ресурси

29. AcronymFinder – словник абревіатур англійською, французькою, німецькою мовою

30. europa.dovidka.com – українсько-англійський глосарій термінів Європейського Союзу

31. food dictionary – українсько-багатомовний словник з харчової промисловості та харчових інгредієнтів

32. interbank.kiev.ua –  словник термінів

33. menedjment.com.ua тлумачний словник (глосарій) для управлінців

34. words.volyn.net – словник українських відповідників до сучасних термінів з комп’ютерної тематики

35. zakon.nau.ua – словник законодавчих термінів
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